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Intérprete y Traductora (Inglés-Español/Español-Inglés) desde 1989 
Escuela de Intérpretes y Traductores de Berlitz  
Licenciada en Enfermería desde 2000 
Universidad Central de Venezuela 

Quién soy 
Traductora e Intérprete responsable y dedicada que maneja una 
amplia gama de temas, experta en medicina, medio ambiente y 
minería. Muy seria con respecto al trabajo y con experiencia en 
campos laborales como quirófano, ergonomía, higiene y seguridad 
industrial, publicidad, televisión y otros. Con traducciones 
publicadas y ponente en congresos y universidades. 

Experiencia Laboral 

IDIOM 
Gerente General 
2011 – hasta la fecha 

Intérprete y Traductora Independiente 
1990 – hasta la fecha 

Interpretaciones remotas en temas de medio ambiente y organizaciones no 
gubernamentales internacionales, así como de la industria farmacéutica. Capacidad 
para organizar reuniones virtuales y proporcionar interpretaciones en varios idiomas vía 
Zoom y otras plataformas. Traducciones varias de contratos y acuerdos de servicios. 
Traducción de guiones y grabación de voice-over en varios idiomas y subtitulado de 
videos de organizaciones ambientales. 

Interpretaciones de reuniones de construcción en entorno de trabajo entre gobiernos. 
Temas técnicos, de construcción, gestión de riesgo, entre otros. 

Interpretación en congresos de medicina (varias especialidades), laboratorios y talleres 
y cursos para médicos, enfermeras y otros profesionales de salud. Traducción de 
presentaciones, investigaciones, historias clínicas, información médica para pacientes, 
entre otros. Traducciones publicadas en revistas médicas especializadas. 

Innumerables interpretaciones y traducciones para la industria farmacológica, talleres, 
auditorías, visitas a planta, reuniones y presentaciones de producto. 

Interpretación en varios ambientes de minería (reuniones, conferencias, campamento, 
emplazamientos mineros). Traducción de una gran variedad de documentos: 
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presentaciones, manuales técnicos, informes, reportes financieros y proyecciones y 
muchos más. 

Numerosas interpretaciones presenciales y virtuales, así como traducciones sobre 
responsabilidad social, medio ambiente, temas sociales, educación, talleres con 
diversas ONG e instituciones de cooperación internacional, maquinaria especializada, 
plantas de generación de energía, capacitaciones, geología, geoestadística y otros. 

Traductora 
Departamento de Extensión y Proyección Universitaria (EPU) de la Universidad San 
Martín de Porres. Lima-Perú. 2010 – 2010  
Traductora durante la preparación y celebración del Congreso Mundial de Relaciones 
Públicas: 1, 2 y 3 de Junio en Lima – Perú. Trabajos de traducción y subtitulado en 
oficina y sala de prensa. Ambos idiomas. 

Coordinadora de Idiomas 
Warner Channel, Grupo HBO. Caracas-Venezuela. 2008 – 2010 
Traducciones en ambos idiomas de sinopsis de películas, series, guiones, 
comunicaciones varias, así como la subtitulado de promociones de 30 y 20 segundos y 
programas especiales de 25 minutos o más. Responsable por la grabación de los 
guiones (locución) en Inglés para Latinoamérica y el Caribe. 

Subtitulados varios: publicidad, corporativos, campañas sociales, cambio climático, 
ONG.  

Interpretaciones relevantes 

2020-2021 Diversas conferencias/reuniones virtuales y presenciales: 
• Foros entre pares de organizaciones para el cambio climático -The Climate Group. 

Virtuales. 
• Serie de foros Futuro Cero Neto via The Climate Group - experiencia del gobierno 

escocés. 
• Sesiones entre pares: Uso de la herramienta GACMO en Ghana. Libélula, Leds LAC. 
• Talle de capacitación para La Liga Contra el Cáncer. 
• Taller de capacitación en liderazgo - Abbott/Farmindustria.  
• Varias reuniones de coordinación entre la Autoridad para la Reconstrucción con 

Cambios (ARCC) y el equipo de UKDT a través de MACE. 
• Reuniones virtuales de Directores Nacionales y Directores de Finanzas -CARE PERÚ. 
• Reuniones virtuales para empresas farmacéuticas. 
• Puesta en marcha de un nuevo sistema de monitoreo para camiones que transportan 

oxígeno y otros gases - trabajo presencial de interpretación de acompañamiento en 
Chimbote - Perú. 

2016 – 2019 Diversas conferencias/reuniones/talleres como: 
• Congresos y cursos de anestesiología y urología (2017-2019). 
• Reunión proyecto nutrición CARE PERÚ. 



• Mercancías peligrosas. Visita y taller. Seguridad, Salud Ocupacional y Medio 
Ambiente. Abbott. 

• Congreso veterinaria LAVC. 
• Coorperación Internacional. Canadá. OCIC. 
• Visitas Amnistía Internacional. 
• Preservación de la fertilidad en pacientes con cáncer. 
• Curso por XVII Aniversario: Centro de Fertilidad y Reproducción Asistida. 
• Capacitación en electrocardiografía. 
• Programa de Inversión Responsable. 
• Presentación sistema Lyndon Water (potabilización de agua). 
• MEDA: reunión para evaluar proyectos de Latinoamérica. 
• SHINE: Glaucoma 2018 
• Criopreservación de tejido ovárico. 
• XVIII Congreso Peruano de Medicina Reproductiva. 
• Reuniones y auditorías en grandes compañías de la industria farmacéutica. 

2014 – 2015 Diversas conferencias/reuniones/talleres como: 
• Cáncer ginecológico. Oncosalud. 
• Investigación operativa. 
• Buenas Prácticas de Laboratorio.  
• Cirugía cardiovascular y coronaria. Técnicas mínimamente invasivas. Tratamiento 
quirúrgico de la fibrilación auricular. 
• Congreso de radiología intervencionista y neuroradiología intervencionista. 
• HIV. Universidad Cayetano Heredia. 
• Superintendencia de seguros y banca cursos (SBS). 
• Visitas diplomáticas desde Australia. 
• Talleres de salud ocupacional. 
• Cursos/reuniones financieras. 
• Congresos y reuniones de marketing. 
• Taller sobre cultura japonesa para el negocio. 
• Auditorias en la industria textil y minera. 
• Viajes de negocios y promoción a Chile y Lima (industria de explotación minera y 
sostenibilidad). 
• Reuniones técnico-comerciales de negocios de Japón. 

2012 - 2013 Diversas reuniones/conferencias y trabajos de interpretación como: 
• Varias reuniones de negocios. Lima. 
• Fisura labio-palatina. Transforming Faces – Kusirostros. 
• Lanzamiento de Twitter y reuniones. Lima. 
• Proyecto hidroeléctrico en Tacna. 
• Tratamientos de infertilidad y actualización en investigación. Lima. 
• Recursos humanos (talleres). Rio Tinto, Lima. 
• Oftalmología: cataratas. 
• Foro Nacional de Oportunidades Urbanas y taller previo. Lima. 
• Eventos de marketing. Lima. 
• Capacitación para personal de aduanas y aeropuerto y líneas aéreas con respecto a 
pasaportes australianos y reconocimiento facial. Lima y Callao. 



• Exportación e importación. Cultura China. Turistas chinos. PROMPERU. 
• Varias reuniones de geotécnica para Antamina. Huaraz. 
• Curso para operadores de la planta de energía de ciclo combinado en POSCO. 
• Taller para operadores sobre equipos de perforación. MBE. 
• Reuniones generales de seguridad para Rio Tinto. 
• Varias reuniones de cooperación de la Embajada australiana. 
• Varias reuniones gerenciales, industria de explotación minera. También cursos de 
formación para la Minera Yanacocha. En Cajamarca y Lima. 
• Revestimientos de molino SAG – mejoras tecnológicas. Barrick 

2010 – 2012 
* Taller Nacional sobre Crisis Climatica, Redd+ y Redd Indígena. Iquitos, Perú. 
* Reunión Trimestral de Mantenimiento, Minera Yanacocha. Cajamarca, Perú 
* Interpretación de Marketing para Kimberly Clark, Lima – Perú 
* Interpretación avances en proyectos Minera RioTinto, Lima – Perú. 
* Interpretaciones varias reuniones administrativas de la Minera Yanacocha, Cajamarca, 
Perú 
* Interpretación de redes eléctricas de Minera Antamina. Lima, Perú 
* Interpretación del curso de capacitación de la Caja de Herramientas de Evaluación 
Socioeconómica SEAT. Lima, Perú. 
* Interpretación Consecutiva de la auditoría realizada a la Minera Antamina por un 
grupo de trabajo conformado por tres empresas internacionales. On-Site. Huaraz – Perú 
* Interpretación de las reuniones previas y concluyentes de la auditoría realizada a 
Minera Yanacocha. Cajamarca – Perú. 
* Interpretación de la Ronda de Negocios del Acuerdo para Evitar la Doble Imposición 
con el Reino Unido. Sede del Ministerio de Economía, Lima – Perú. 
* Interpretación del segundo seminario de “Principios Voluntarios y Derechos 
Humanos” organizado por Seguridad Regional de Newmont – Cajamarca, Perú. 
* Interpretación Reuniones de trabajo en Nextel para ChileTalks - Santiago de Chile. 
* Reunión del Independent Geotechnical & Tailings Review Board (IGTRB) – Geología y 
Minería – Huaraz, Perú. 
* Interpretación de Curso para el Consejo Supremo de Justicia Militar y Policial. Lima – 
Perú. 
* Interpretación de la II Jornada de Investigación e Innovación en Biocomercio – Lima – 
Perú. 
* Interpretación Consecutiva en temas de Biocomercio y Acuacultura. 
* Interpretación en Reuniones varias para consultoría y transición de proyectos. – 
Minera Yanacocha – Cajamarca – Perú 
* Interpretación 3ra. Reunión de Grupo de Trabajo del INTOSAI – Auditoría en 
Situaciones de Ayuda para Desastres. Lima, Perú. 
* Interpretación 3M Curso de Seguridad Industrial – Equipo Anticaídas, Lima-Perú 
* Interpretación ADEX, Lima-Perú. 
* Interpretación para CARE INTERNATIONAL, Lima-Perú. 

2001 - 2009 
* Interpretación del I Congreso Internacional de Electrofisiología. Caracas-Venezuela. 



* Interpretación de acompañamiento en campo para investigadores del Centro  de 
Desarrollo Social de la Universidad de Washington en St. Louis. Lima, Perú. 

* Interpretación Reunión de Trabajo en Leo Burnett. Caracas-Venezuela  

Traducción y Subtitulado 

* 2020 -  2021Traducciones de varios contratos de acuerdos de servicio para Abbott y 
Farmindustria. 

* Traducciones de varios documentos e informes para The Climate Group (agencia que 
combate el cambio climático). 

* 2017 - 2021 - Traducciones de informes y otro tipo de documentos legales y no 
legales para Libélula. 

* 2010 – 2020 – Traducción de documentos legales de seguros y reaseguros para 
BaalnaK -Reinsurence and Innovation (antes COLEMONT MIAMI).  
* 2009- 2021 –Traducciones médicas al Inglés para The Language Link. EE. UU. Actual. 

* 2015 - Traducción en colaboración de un libro que presenta 16 ensayos dirigidos a 
formulados de políticas, donantes y agencias de desarrollo: “Aldeas Inteligentes” 
PUBLICADO.  

* 2010 - Correctora Proyecto de Traducción para ENCOTEXT – Francia – Perú 
* Traducción de un estudio comparativo de dos técnicas quirúrgicas, al Inglés 

Laparoscopic Roux-en-Y Gastric Bypass Versus Laparoscopic Sleeve Gastrectomy for 
the Treatment of Morbid Obesity. A Prospective Study of 117 Patients. PUBLICADO. 

* Traducción de documentos de pinturas de la escuela Cusqueña y Arte Colonial para 
Chile, al Inglés. Pendiente publicación del libro. 
* Trabajo de Localización para twotranslate en España. 
* Traducciones varias de Minería. Caracas-Venezuela y Lima-Perú. 
* Subtitulado de videos corporativos de Coca-Cola y presentaciones varias para MMH? 
Comunicaciones. Caracas-Venezuela. 
* 2008 - 2009 - Traducción de varios estudios de investigación completos de biología, 
farmacología y química. Caracas-Venezuela. 
* Traducción de patentes. Caracas-Venezuela. 
* Traducción al Inglés de un Estudio Aleatorizado de Bypass Gástrico por Laparoscopia, 

Comparación de Dos Técnicas de Anastomosis Gastroyeyunal. PUBLICADO. 
* Manual HEMO Software. Un software para procedimientos hemodinámicos de 

CardioTek. Para Cardiorritmo, CA. Caracas-Venezuela. 

* 2004 - 2007 – Traducciones varias y subtitulado de videos corporativos para la 
Electricidad de Caracas. MMH? Comunicaciones.  
* Informe psicológico completo de un paciente con el síndrome de Asperger.  
* Artículos de prensa de economía y política. Traducciones bajo contrato para el 

antiguo Federal Bureau of Information Services (FBIS), Oficina de Panamá, 
actualmente Open Source Center (OSC).  

* Traducción de la campaña completa de Coca-Cola para MMH? Comunicaciones 
* Varios documentos médicos, investigaciones y manuales técnicos de marcapasos. 
Caracas – Venezuela.   



* Video corporativo de InverUnion Corporate para MMH? Comunicaciones.  
* Campaña regional de Coca-Cola para MMH? Comunicaciones.  
* Video de Marlboro para Leo Burnett Venezuela.  
* Traducciones varias de videos, anuncios y demás material informativo para Coca Cola 
Venezuela.  
* 1994 – 2003 Artículos varios, libros, manuales, folletos y material informativo de 
marcapasos Medtronic. Caracas-Venezuela.  
* Videos y programas de televisión para Mundo Ole (actualmente A&E). Grupo de TV 
que abarca The History Channel, Biography, etc. HBO.  
* Artículos varios, libros, manuales, e investigaciones de Enfermería y Medicina. 
* 1990 – 1992 Latin-American computer program para AVON.  
* 1989 – 1990 Manual de sistemas de aislamiento. Ingeniería industrial.  

Servicios 

Traducción, interpretación, RSI, traducción audiovisual (subtitulado y voiceover), 
edición, locuciones corporativas, corrección y todo tipo de asesoría lingüística. 

Referencias disponibles a solicitud.


